
บทที ่2 

ความหมายในการแปล และ ความรู้พืน้ฐานเก่ียวการแปล  

1.1 การแปลคือการถ่ายทอดรูปแบบทางภาษาหรือความหมาย 

ลองมาพิจารณา 

ผูอ่้านลองพิจารณาตวัอย่าง (a) และบทแปลในขอ้ ก. และ ข. ต่อไปนีว้่าแบบใด เหมาะสมกว่ากนั  

 (a) (คณุยายพยายามเกลีย้กลอ่มใหม้ยัฝึกจิตใหเ้ขม้แข็ง โดยใหเ้ริ่มจากการต่ืนแต่เชา้และนอนแต่
หวัคํ่า แต่มยับอกว่าตนคงทาํไม่ไดเ้พราะชอบนอนดึกต่ืนสาย คณุยายจึงคะยัน้ คะยอมถามว่า 

「まあ、だまされたと思
おも

って」 

          ควรแปลว่าอย่างไร        ก. คือ คิดซะว่าถูกยายหลอกแลว้กนั 

                                                       ข. เชื่อยายเถอะ ลองดกู่อนนะ 

สาํหรบันกัแปลมือใหม่  ที่เริ่มแปลมกัไม่แน่ใจว่าควรเลือกวิธีการแปลอย่างไรระหว่าง การแปลแบบ
ตรงตวัตามความหมายของตวัอกัษรที่ปรากฏในตน้ฉบบั (การแปลแบบ ก. ในตวัอย่างดา้น บน) และการ
แปลแบบไม่ตอ้งสนใจรูปภาษาในตน้ฉบบั เนน้เพียงการถ่ายทอดความหมายใหถ้กูตอ้งและ เขา้ใจง่าย 
(การแปลแบบ ข.) ทั่วไปจะเรียกการแปลแบบแรกว่า “การแปลแบบตรงตวั” และเรียก การแปลแบบหลงัว่า 
“การแปลแบบเอาความ” 

ในแง่หนึ่ง เราอาจกลา่วไดว้่า การแปลแบบตรงตวัเป็นการแปลโดยใหค้วามสาํคญักบัผูเ้ขียน (ผู้
แปล จึงพยายามแปลโดยรกัษารูปภาษาตามตน้ฉบบัของผูเ้ขียน) สว่นการแปลแบบเอาความเป็นการให้
ความ สาํคญักบัผูอ่้าน (ผูแ้ปลจึงพยายามแปลใหผู้อ่้านอ่านแลว้สามารถเขา้ใจไดโ้ดยง่าย) 

1.2  ชนิดของการแปล : (การแปลแบบตรงตวั)(การแปลแบบเอาความ)  

การแปลแบบตรงตวั หมายถึง การแปลใหม้ีความหมายถูกตอ้งตรงตาม ไวใ้หค้รบถว้นสมบรูณ ์
การแปลแบบตรงตวัที่กล่าวกนัทั่วไปอาจแบ่งย่อยไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ  

ก. การแปลโดยการถอดความตามตวัอกัษรแบบคาํต่อคาํ เป็นการแปลโดยใชถ้อ้ยคาํในอีกภาษา 
หน่งที่มีความหมายเหมือนหรือใกลเ้คียงกบัถอ้ยคาํในภาษาตน้ฉบบั รวมทัง้ใชโ้ครงสรา้งทางไวยากรณท์ี่ 
สื่อความหมายประจาํเหมือนหรือใกลเ้คียงกบัโครงสรา้งในตน้ฉบบัเช่นกนั นกัวิชาการบางท่านเรียกการ 
แปลแบบนีว้่า “การแปลแบบคาํต่อคาํ" (word-for-word translation) การแปลแบบนีน้ิยมใชใ้นการแปล 
พระคมัภีรศ์กัดิส์ิทธิ์ในสมยัก่อน แต่ปัจจุบนัไม่เป็นท่ีนิยมกนันกั เน่ืองจากเขา้ใจยาก  



ข. การแปลโดยการพยายามแปลใหต้รงตามตน้ฉบบัมากที่สดุเท่าที่โครงสรา้งทางภาษาและ
ไวยากรณ ์จะอาํนวย โดยผูแ้ปลตอ้งพยายามคงทัง้รูปแบบทางภาษาและความหมายใหถ้กูตอ้งและ
ครบถว้น อาจมี การดดัแปลงบา้งแต่ตอ้งดดัแปลงใหน้อ้ยที่สดุและเป็นไปเพื่อช่วยใหผู้อ่้านเขา้ใจความดีขึน้
เท่านัน้ การแปล ลกัษณะนีม้กัใชใ้นการแปลกฎหมายสนธิสญัญาระหว่างประเทศ ประกาศของทางราชการ 
เป็นตน้ 

การแปลแบบตรงตวันีม้ีขอ้ดี คือ ผูแ้ปลสามารถรกัษาความเดิมไวไ้ดค้รบถว้น ไม่ตกหล่น มีความ 
ละเอียด และสามารถสื่อรูปแบบหรือกระบวนการคิดของผูเ้ขียนไดดี้ (มิใช่สื่อเพียงผลสรุปหรือวตัถปุระสงค ์
ในเชิงการสื่อสาร) แต่มีขอ้เสีย คือ จะทาํใหผู้อ่้านบทแปลรูส้กึว่าภาษาไม่เป็นธรรมชาติ อ่านยาก หรือบาง 
ครัง้อาจถึงกบัอ่านไม่ค่อยรูเ้รื่องเนื่องจากถ่ายโอนถอ้ยคาํสาํนวนและโครงสรา้งมาจากภาษาอ่ืน อีกทัง้ 
ความหมายอาจจะคลมุเครือหรือคลาดเคลื่อนเพราะถอ้ยคาํและโครงสรา้งในแต่ละภาษามีความหมายที่ 
กินความและแฝงนยัไม่เท่ากนั 

การแปลแบบเอาความ คือ การแปลโดยเนน้การถ่าย ความหมายเพื่อใหผู้ร้บัสารเขา้ใจความหมาย
ที่ผูเ้ขียนบทความตน้ฉบบัตอ้งการสื่อ การแปลแบบนีน้ิยมใชใ้นการแปลสารประเภทที่เนน้การใหข้อ้มลู  
(เช่น รายงาน ตาํราทางวิชาการ คู่มือการใชง้าน) การแปลชนิดนีเ้นน้ผูอ่้านในภาษาปลายทางมาก คือ เนน้
การแปลใหเ้ป็นภาษาปลายทางที่สละสลวย เป็นธรรมชาติและมีความชดัเจน เขา้ใจง่าย  

ท าความเข้าใจเก่ียวกับ ไวยากรณ ์องคป์ระกอบ ภาษาญี่ปุ่น และ ส่วนส าคัญ
ส าหรับการแปลเบือ้งตน้ 

ไวยากรณภ์าษาญี่ปุ่นมีลักษณะส าคัญหลักๆ  3 ประการ  

กรรมวางอยู่หนา้ค ากรยิา หมายความว่า คาํนามที่ถกูกระทาํ จะวางอยู่หนา้คาํกรยิา แตกต่างจาก

ภาษาไทย ตรงที่ คาํนามที่ถูกกระทาํจะอยู่ขา้งหลงัคาํนาม เช่น กิน ขา้ว (กิน=กรยิา) (ขา้ว=คาํนามที่ถกู

กระทาํจากกรยิาคาํว่า กิน) สาํหรบัภาษาญ่ีปุ่ น ご飯
はん

 を たべました。                                     

  ค าขยายวางอยู่หนา้ค าหลกั หมายความว่า คาํที่นาํมาขยาย คาํนาม หรือ คาํที่นาํมาขยายคาํกริยา 

จะอยู่ขา้งหนา้ คาํที่ถกูขยาย แตกต่างจากภาษาไทย คาํที่ขยายจะอยู่ขา้งหลงัคาํนาม หรือ คาํกริยา เช่น รถ

สวย (รถ=คาํนาม) (สวย=คาํที่นาํมาขยายคาํว่ารถในที่นีจ้ะเรียกว่าคาํคณุศพัท)์ ตวัอย่างคาํกริยา เช่น กิน

อรอ่ย (กิน＝คาํกรยิา) (อรอ่ย＝คาํที่นาํมาขยายคาํว่ากิน) สาํหรบัภาษาญ่ีปุ่ นจะนาํมาวางไวข้า้งหนา้ 

เช่น きれいな くるま (รถสวย)   おいしく食べました (กินอรอ่ย)                         



ค าช่วยตอ้งวางต่อทา้ยค าหลกั เป็นลกัษณะพิเศษของภาษาญ่ีปุ่ นที่มีคาํช่วยในประโยค เพื่อที่เป็น

การบอกหนา้ที่ของคาํหลกัว่าทาํหนา้ที่อะไร เป็นคาํถาม หรือเป็นประธาน หรือ เพื่อเชื่อมคาํ ลองพิจารณา

หากไม่มีคาํช่วยในประโยคต่อไปนี ้ 

 実アメリカある会社ほんとう空飛べるくるま作って売っているです。 

องคป์ระกอบของประโยคภาษาญ่ีปุ่ น 

องคป์ระกอบของประโยคอาจแบ่งได ้4 ชนิด คือ ภาคประธาน ภาคแสดง สว่นเติมเต็ม 

และสว่นขยายค านาม โดยภาคแสดงอยู่ทา้ยประโยค 

ภาคแสดง 

** อาจเป็นค านามหรือค าคณุศพัท ์+ です 

** อาจเป็นค ากรยิา 

ภาคประธาน 

** ค าที่เป็นหวัขอ้ (topic) ของประโยค 

** ผูก้ระท ากรยิา 

สว่นเติมเต็ม 

** ค านามอื่นๆในประโยคที่ใชเ้พื่อเติมเต็มความหมายของภาคแสดงใหส้มบูรณข์ึน้ 

มกัมีการเติมค าช่วยหลงัสว่นเติมเต็มเพื่อแสดงว่าสว่นเติมเต็มนัน้ท าหนา้ที่อะไรในประโยค 

สว่นขยายค านาม 

** ค าหรือวลีที่ใชข้ยายค านาม 

ตวัอย่างประโยค:  マリさんがきれいなかばんを買いました。 

การวิเคราะหโ์ครงสรา้งประโยคภาษาญ่ีปุ่ น เบือ้งตน้ 

การวิเคราะหโ์ครงสรา้งประโยคภาษาญ่ีปุ่ นนอกจากท าเพื่อจบัความหมายแลว้ 

ยงัท าใหเ้ขา้ใจระดบัภาษาที่ใช ้เมื่อแปลออกมาจะไดใ้ชร้ะดบัภาษาที่สอดคลอ้งกบัตน้ฉบบั 

ขัน้ตอนในการวิเคราะหโ์ครงสรา้งประโยค แบ่งเป็น 2  ขัน้ตอน (สมเกียรติ, 2559) 

ขัน้ที่ 1 

** จบัความหมายครา่วๆของประโยคใหไ้ดว้่า ใคร ท าอะไร 

** หาสว่นที่เป็นประธานและภาคแสดงของประโยคหลกั (ถา้มี) 

** หากเป็นประโยคความซอ้น ควรแยกเป็นประโยคย่อยก่อน 

แลว้จึงวิเคราะหห์าประธานและภาคแสดงของประโยค 



ขัน้ที่ 2 

** พิจารณาว่าสว่นอ่ืนๆในประโยคท าหนา้ที่อะไร เป็นสว่นขยายค านาม หรือส่วนขยายภาคแสดง 

 

การหาประโยคหลัก เพื่อใช้ในการแปลเบือ้งตน้ 
  

 ปัญหาหนึ่งในการแปล ผูแ้ปลไม่รูจ้ะแปลตรงไหนของประโยค ทาํใหผู้แ้ปลไม่เขา้ใจความหมาย 

เนื่องจากบางครัง้ผูแ้ปลไปแปลในสว่นของประโยคส่วนขยาย ในหวัขอ้นีพ้ดูถึงการคน้หาประโยคหลกัเพื่อ

ใชใ้นการแปลเบือ้งตน้ ซึ่งจะช่วยใหผู้แ้ปลสามารถแปลไดง้่ายขึน้ โดยลองพิจารณาประโยคต่อไปนี ้ 

 1. パーティー会場で、私たちのクラスのホームページを作ろうという話が

出たのを覚えていますか。 

  
ค าถาม 

   1.1 เมื่อเจอประโยคแบบนี ้ผูแ้ปลมีขัน้ตอนการแปลอย่างไร 

_______________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________ 

2. 使用期限
し よ う き げ ん

を過
す

ぎた製品
せいひん

は服用
ふくよう

しないでください。 

   2.1 ประโยคง่ายๆ พออ่านแลว้ผูแ้ปลน่าจะแปลไดง้่าย  

 คาํถาม  ผูแ้ปลลองพิจารณา ว่า ประโยคไหน คือประโยคหลกัของประโยคนี ้ระหว่าง  

 A. 使用期限
し よ う き げ ん

を過
す

ぎた 

 B.  製品
せいひん

は服用
ふくよう

しないでください 

3. 温泉
おんせん

までの山道
さんどう

を走
はし

っていたとき、突然
とつぜん

、妻
つま

が「ね、覚
つま

えていた? 今日
き ょ う

、

私の誕生日
たんじょうび

なのよ。」と言い出しました。 

    3.1 เมื่อผูแ้ปลเจอประโยคที่มี วงเล็บ (「」) ผูแ้ปลอาจสบัสน ว่าควรแปลจากตรงไหน แปล

อย่างไร 

          คาํถาม ผูแ้ปลพิจารณาประโยคนี ้ว่าประโยคใดเป็นประโยคหลกั 

_______________________________________________________________________________ 



4. ゲームをしている私は寝
ね

ている 妹
いもうと

とテレビを見ている 弟
おとうと

と父
ちち

が作った

料理
りょうり

は母
はは

が作った料理
りょうり

よりおいしいと言
い

いました。 

 4.1 หลายครัง้เมื่อผูแ้ปล พบเจอประโยคในลกัษณะนี ้กาํกวม และส่วนขยายมามีมาก การจะ

เขา้ใจประโยคในลกัษณะนีไ้ด ้ตอ้งคน้หา ประโยคหลกัใหเ้จอ 

        คาํถาม ใหผู้แ้ปลพิจารณา ประโยคใดเป็นประโยคหลกั และใหค้วามหมายว่าอย่างไร  

_______________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



やって見よう！ 

1. ลองแปลข้อความความต่อไปในให้อยู่ใน การแปลแบบเอาความ 

 

この写真

しゃしん

は 1970年代

ねんだい

の東 京

とうきょう

です。東 京

とうきょう

タワーは 1958年にできたので、できて

十数年

じゅうすうねん

のころです。まだ高

たか

い建物

たてもの

のは少

すく

ないです。このころ、東 京

とうきょう

の動物園

どうぶつえん

のパンダ

が大人気

だいにんき

で、見に行いきました。 

ที่มา : https://a2-2.marugotoweb.jp/ja/snap/posts/95 

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

2. ลองแปลข้อความความต่อไปในให้อยู่ใน การแปลแบบตรงตัว  

  

5 月 5 日は「子こどもの日」です。子こどもの日には、こいのぼりを飾
かざ

ります。大いこいの

ぼりを飾
かざ

りました。空
そら

を泳
およ

いでいます。夕方
ゆうがた

に片
かた

づけて、また次
つぎ

の日
ひ

の朝
あさ

、外
そと

に出
だ

します。 

ที่มา : https://a2-2.marugotoweb.jp/ja/snap/posts/95 

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

https://a2-2.marugotoweb.jp/ja/snap/posts/95
https://a2-2.marugotoweb.jp/ja/snap/posts/95


 

 

考えましょう！ 

1. คิดว่าตนเอง สามารถแปลประเภทการแปลแบบไหนดีที่สดุ 

                                     แปลแบบตรงตวั 

                                   แปลแบบเอาความ 

2. ปัญหาที่ตนเองคิดว่าแปลไม่ได ้คือเรื่องอะไร 

_________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________ 

 
 
 
 

 

                       

 

 

 

 


